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—_— 


. 
* Mar chioneſs, a Traveller, Signora Guadagyi, 


Donna Enilia, the Daughter of Don Fabricius, 
: Ne £nore 


1 | 2 Donna Emilia's nnen 

4 | Signora 

The Cavalier cuil. a Traveller, 

[4 | dener TLevaiſiaſ: 
7 Don Fabrics Father of Donna Emilia, 

| Signor Morigi. 
| 


be Count, 8 Signor 


' Gidtinte, Don Frabricius's Servant, Signor Michel; 


BALLET MF: 
| Signor 8 O D I. 


. ai 
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PERSONA G I. 


La Marcheſs, Viaggiante, La Siggor a Guadagnj. I 


D Emilia, Figlia di Don F. abrizio, - 


La Signors 
Livietta, Cameriera di Donna Emilia 
La Signota © 
I Cavalier Gandolfo, Viaggiatore, | 
11 Signor Lovattini, 
Don Fabrizio, Padre di donna Emilis, 
Signor Mr 
ol Conte, 11 Sighor 


Glarints, Servo di Dog Fabrizio, N Signor Baabe 


* 
Po. 


DIRETTORE d& BALL 
Il Signor 8 OD J. 


rere 
1 


Camera in Caſa di Don Fabrizio, con Sedie, e Tavo- 
l o con ſopra da ſcrivere. Don Fabrizio, Donna 
Emilia, il Conte a ſedere bevendo la Cioccolata; 
Livietta in piedi, e Giacinto che ſerve; poi il 


1 | SGegretario. 

| Tutti. U ANT © &@ buono il cioccolato, 
| 4 Che fi beve in compagnia! 

q La ſalute e P allegria 


© _* Fa pit bella in tutto il dl. 
D. . enga. pur, non mi confondo : 
Ne vo' dare a tutto il mondo ; ; 
25 Beva ogn' un finche ce w 
Gia. Li. La mia parte ancor per me. 
D. F. Ho che far col ſegretario: 
| Ci vedremo all' ordinario. 
Tutti. Bel piacere bel dileito, 
Cb 2 la buona ſocietd! 5 
7 Ah, magpior d' ogni altro affetto 
EP — dell niſl ! Wwe 
[Partono tutti fuorche * Fabrizio; e Giacinto 


ritorna.] 
D. E. Segretario, venite, 
Riſpondiamo alle lettere. 
Oggi & ha a far della fatica tanta: * 


Scrivere ne dobbiam trenta o quaranta. 
Principiamo da queſta. 
Un Cavalier mio amico 
Mi dirige una Dama. 


/ 
AN x * 
3 c 1 I. 


4 Chamber in the Houſe 7. Don Fabricius, with Chairs 
and a Table, with Pens and Ink, Sc. D. Fa- 
bricius, D. Emilia, and the Count fitting drinking 
Chocolate; Livietta landing, and Giacinto, who 

Waits on the Company, B the Secretary. 


N. How much chocolate pleaſes 
| When drank in company | 
It every day increaſes _ 
Both health and pleaſantry. 
D. Fa. Then let them come with all my heart, 
Io every one Tl give a part: 
| Drink all, and do not ſpare. 
Gia. Liv. Let me too have my ſhare. 
D. Fa, ] want to ſce the ſecretary, 
Adieu, we'll meet ax cuſtomary. 
All, What pleaſing ſweet ſenſations 
Society can prove 
Beyond all other paſſions 
Is friendſhip's gen'rous love. 
[ Exeunt all, except D. Fabricius. Giacigto returns.) 


D. Fa. Come, ſecretary, let us anſwer the letters : we 


have a world of buſineſs to do to day; thirty or forty * 
letters to write. Well begin with this —A gentla- 


man, a friend of mine, addreſſes a lady to me. Let 
f ug 


* 

as fee, What's ber name,—The Marchioneſs Fo- 
riera, with her chambermaid, ber four foot men, 
ber two lacqueys, and her coach and four. — Vere 
Bere even more of them, I ſhould be glad of it. 
Tl give up my own bed if there is any occeſion. Come, 
write. Sir, you do me honour in addreſſing me 
this lady, Sir, who comes from you— 

| Gia. Hold, Sir. D. Fa. What's the matter ? 

| Gia. The Cavalier Ganaolfo, having finiſhed bis tour, 


_ bas ſent bis lacquey lo acquaint you of bis coming. 
D. Fa. Yes, yes; be too muſt come and refide with 
me. Whenever the lady comes whom you re- 
commended, I ſhall with much pleaſure pro- 
vide her an apartment in my houſe. ¶ Inditing. 
Gia. But, my good Sir, let us think a little; there 
3 is not room enough in the houſe. 
D. Fa. O there will be rocm enough, 

wW Gia. Excuſe me, Sir, I aſſure you there will not. 

D. Fa. And 1 Are you there will. What imperti- 
| . mence! 


In my own houſe it reſts with me 
To lodge whom I think good ; 


[To Gia. 
Come, write away, conclude. To the ſec. 
Witb all m heart J entertain. 
To teach me neer pretend. 
J have the honour to remain 
Your ſervant and your friend. 
Thou dunce impertinent and vain. [T vGie. 


Come let me read and Ggn it now. 
What' $ 


which be begun two years ago, is coming home, and 


And if more room there ſhould not be 


» 


„ 
Vediam come ſi chiama, 
La Marcheſa Foriera 
Colla tua cameriera, 
Con quattro ſervitori, e due lacche, , 
E con quattro Cavalli al ſuo coppe. 
Foſſer anche di pid, ne avrei dilettq. 
Cedeiò, ſe biſogna, anche il mio letto. 
Via ſcrivete. Monfieur ; 
E un' enor che mi fate 
Ora, che m' addrizzate 
Qusſta d:ma, Monſieur, che. vien da voi— 
Gia. Senta, ſignor Padron. D. T. Che unt 
ia. Il Cavalier Gandolfo, 0 
Terminato il ſuo giro, 
Torna dopo due anni a queſta volta. 
Per avvitar ch' ei viene, h 
Spedito ha il ſuo lacchè. 
D. F. Si venga anch' egli ad alloggiar da me. 


Venga pure la Dama | [Dertando. | 
Da toi raccommandata, 
Che ſara con piacer da me allggiata. a 


Gia. Caro ſignor padron, ci penſi un poco: * 
In caſa non c' & loco. D. F. Ci fan. 
Gia. Io gli dico di nd, con ſua licenza. 
D. F. Ed io dico di sl. Che impertinenza! 
Son padrone in caſa mia * 
2 alloggier chi pare a me, 


E ſe loco piu non 08 IA Giac, 
Via, ſcrivete, concludete, [Al Segre. 
L' eſibiſco di buon cor. W 
Non mi fare pit il dottor. [A Giac, 


Non mi reſta, che gloriarmj 
Voſtro amico e ſervitgr, FO | 
Tnſolentt, ſeccator. [A Glac. 
Date qu; Jeggerd;, 2531 
* | 


E be 


N 
E Poi erbend. 

Cbe facefle ? che ſcriveſte ? [Al Segre: bas 
L' eſibiſco di buon cor. bottando piano 
Non mi fate pitt il dottor. accompagnato 
Non mi reſta, che gloriarmi dagli Stro- 
Voſtro amico e ſervitor. ment. ] 

Inſolente, ſeccator. - 

Jenerante, via di la. [Al Segre : ed a Giac, 
Inſolente via di qua. | | 
Via di qua, via di la. 

Che ignoranti! che birbanti | 
Che mi bocca a ſopportar ! 


Non gli peſſo tollerar. 
Via di qua, via di ld. [Il Seg. e Gia. partono. 
Non gli peſſo ſopportar. . Carte. 


N II. 
Po Conte, e Donna Emilia. 


S 8 Emilia, poſſibile, 
Che ſiãte contro me tanto tiranna? 
' Emi. Signor, il voſtro cuor invan s' affanna. 
Prevenuta ſon' io per altro oggetto. 
Con. Un' amante lontano, 
Che per de anni fi ſcordò di voi; 
Che forſe a queſte mura 
id non farà ritorno. 
Emi. Anzi deve tornare in queſto giorno. 
Cente. Quando è cos), ſignora, 95 
vando poco vi cal dell' amor mio, 
Ferò lo ſteſſo anch“ io. Per ticompenſa 
Del voſtro amabil tratto, 
bs. prometto di voi ſcordarmi affatto, 


| Tutte 


ts) 


What's this? What have z you ſcribbled ? how} 
With all ny heart I entertain: 
To teach me uc er pretend: 

I have the honour to remain 

Your ſervant and your friend. 

T hou dunce, impertinent and vain. 
Away, blockhead, thence ; 

Thou inſolent, hence. 

What raſcals, fellows void of Senſe, 
By me ſupported are 

No, theſe I cannot bear. 

- Begone from hence, begone from thence, 
For theſe I cannot bear, [ Exit. 


s 


3 
The Count and Donna Emilia. 


Count. Donna Emilia, is it poſſible that you can be eſo 
cruel to me? 

Emi. My Lord, your beart troubles itſelf in vain z 
another objet has poſſeſſion of mine. 

Count. A far diſtant lover, who two whole years for- 
got you; who, perbaps, will never return. 

Emi. Yes, yes, he is to return to day. | 

Count. Since it js ſo, madam, ſince you are ſo careleſs 

f my love, PII follow your metbod ; and, in return 

fer * gentle treatment, 1 promiſe to. forget Jou 

entirely, 


By | 


( 10 ) 5 
By all inconſtant woman kind | 
What various ſtratagems are try'd | 
A new gallant each day to find, 
They till deceive us and deride, 
And cheat with caſe the lover's mind. 


e EE 
Donna Emilia, afterwards Giacinto. 
Emi. Oh what a ſtupid annimal this is! 
| Gia. This moment, after an abſence of tuo years, the 
cavalier is arrived. 
Emi. Did he enquire abeut me ? 
Gia, At firſt, having got out of bis carriage, he aſked 
if there were any ſtrangers here. . 
Emi. Go and tell bim how anxious 1 am to ſee bim: 
many months have 1 expected his return. 
Gia, [O then we will be very joyous this day.] 
The houſe now is full, but that's nothing, all's 
quiet; 
More company's coming anon; 
What nonſenſe and folly! What buſtle and 
riot! 
I know not what can be done. 
O that ſome young damſel, as loving as fair, 
Would come to folace me, and baniſh my 
care. [Exit, 


r IV. 

Donna Emilia then Livietta, afterwards the 

Cavalier. 

| Emi. If he loves me yet as once he loved ne, be ought 

| to came to me as ſoon as he can. 

Liv. Here comes the cavalier Gandolfa. 

Cav. Madam, your moſt obedient. 

Emi. Cavalier, you are welcome. 

Cav. Ladies, I pay my. reſpecis to you both. Permit 

me, madam, it ir an old cuſtom, ta be ſure, to 
kiſs 


11 
Tutte le femmine ſono cost: 
Braman ] amante nuovo ogni 
E per averlo, che non fi fa ? | 
Poi lo corbellano, poi lo deridono ; 1. f 
Con una grande facilitd. Parte? 


SC EN A II. 
Donna Emilia, poi Giacintos 


Emi. Oh pazzo da catena! Gia, In queſto punts 
Dopo due anni il Cavalier è giunto. 

Emi, Domandato ha di me? Gia. Per prima cola 
Dal carrozzin ſmontato, 5 | 
Se vi ſon foreſtieri ha domandato. A 

Emi. Vanne : di che ſolleciti 
Di venire da me. Son molti meſi, 

Che aſpetto il ſuo ritorno. 
Gia. [Oh vogliamo ſtar bene in queſto giorno 17 
La caſa e piena, ma non ò niente 
Dell“ altra gente fi aſpetta antor. 
Che confufione ! che indiſcrezione ? 
Quel che mi faccia, terto non d. 
Veniſſe almeno quale be rage, | 
Che mi faceſſe godere un po. Parte 


S C E N:A IV. I 
Donna Emilia, poi Livietta, indi il Cavaliere. 


Emi. S' egli m' amaſſe ancora, | 
Come a un tempo m' amd, doveva ſubito 
Venir qual ſi conviene. | 

Li. Il Cavalier Gandolfo ecco che viene. 

Ca. Madama, riverente. | 

Emi. Cavalier, benvenuto. 

Ca. Alb una e all altra il mid dover tributoꝛ: 
3 Madama—— 

B 2 


b:? 


14 


E' cirimonia antica 
It bacio della mano. 
Facciamo il compliments oltramontancs 
Emi. No, Cavalier, eoteſto 
Non è lecito ancor. RCs. Io, che ho vlaggiato, 
A vivere ho imparato; 
E ſpero in men d' un meſe 
Il coſtume catnbiar del mio Dam: 
Queſta Dama chi &? Li. Dama I Oh queſta | 
& bella!) 
Emi. [Vo? provar la ſua fode. ] Ella è ſorella 
D'un Cavalier mio amico. 
L. Voſtra ſerva, Signor. 1 Ca. Troppa hoond, 
Li. Di si grande finezza - 
Degna non ne ſon'/io, _ .. 
IL Ca. Permenete ch' io faccia il * mio. 
E oſpite la Dama? Emi. E' qualche tempo, 
Che la caſa da lei viene onorata. | 
11 Ca. Fanciulla, o maritata? 
Li. Sono ancora zittells, | 
L Ca. Non perdete cosi I età pit has. > 
Ha neſſun che la ſerva? Emi. Signor, NO: 
a JI Ca. Finche ſtate con noi. vi ſervirò. 
T.. {E non ſa che ſon' io la cametiera !} 
Eu. Queſto nuovo ſiſtema in far Þ amore 
| Dove avete imparato 7. - 
11 Ga. Dappertutto, madama, or che ho-viaggiato. 
Emi. Certo; ſignor, ſi vede, 
Che avete fatto del profitto aſſai. 
11 Ca. Un' altro uomo, un' altro uomo, ĩo diventai, 
Emi. Se tornaſte un' altro uomo avrete in petto 
Adunque un' altro cor forſe men ſido. 
I Ca. Un corſaro ſon io che torna al lido. 
Emi. Non capiſco, ſignor. Li. Non intendets © 
Il Cavalier viaggiando 
Con allegria di core, 
II corſaro fin or fece in amore. 


*. 


WW 
kiſs the band. Let us make compliments in 
fareign taſte. | 1. 

Emi. No, Sir, this is not proper yet. 

Cav. I who bave travelled, have learned to lioes” 

and hope, in leſs than one month, to change the 
manners and cuſtoms of my couniry. Who is this 
Lady? Liv. | Lady! Ob this is clever.] 

Emi. [I have a mind to prove his conſtancy.) She in 
ſiſter to a gentleman, a friend of mine. 1 

Liv. Your ſervant, Sir. 

Cav. Madam, you are vaſtly obliging. 

Liv. Sir, I am not worthy of ſo much civility. - _ 

Cav. Give me leave, madam, 10 pay my reſpects ts y. 
1s the Lady your gueſt ? 

Emi. This houſe has been bonoured with her preſence 
ſome time. Cav. Is ſhe ſingle or married? 

Liv. 1 am yet unmarried. © 

Cav. Ab, do not loſe” the bloom of your youth in this 
manner. Has ſhe nobody to wait on ber? 

A 

Cav. Madam, while you ſtay with us, I will wait on 


you. 
Liv. [ He little thinks that 1 am the chambermaid.] 
Emi. This is @ new fyſtem of making love. Pray, 
Sir, where have you learned it ? | 
Cav. Every where, madam, fince I travelied. 
Emi. Indeed, Sir! It ſeems you have been à very ready 
ſcholar. | 
Cav: O I am become another man, madam, quite 
another man. | 
Emi. If you are returned another man, then you muſt 
have another heart, perhaps leſs faithful. 
Cav. Im quite a.Corſair returning into port. 
Emi. I don't comprebend ycur meaning, Sir. 
Liv. Don't you underſtand bim? The cavalier having 
travelled with mirth and jollity, bas till now afted 
the corſair in bis amours, © 


/ 


Cav. Madam, 1 aſt your pardon. 


9 

Cav. Braviſſima !. At Paris, you word be ador FA 

Emi. Sir, if Se is more agreeable to you than I am, 
you are very welcome to her. 

'At Paris they 
never yſe ſuch bickerings with huſbands and lovers. 
Emi. A gentleman ſo well-bred and ſo gallant, makes 

love lo the ſervant of the bouſe. 
Cav. Are you a ſervant ? Liv. Yes, Sir. 


'+ Cav. ls ſhe not a Lady ? 
Emi. No, indeed, ſbe is my chambermaid. 


Cav. My dear, you are joking. 

Emi. Go and court the chambermaid. 

Cav.” How diſdainful you are. Suſpicion and jealouſy 
are called madneſs in England. Amuſe yourſelf a 
little longer, my dear, while youth and beauty laſt; 


Thoſe roſy lips, thoſe ſparkling eyes, 
Inflame my am'rous breaſt ; 

Be chearful, darling, I adviſe, 

And ſure I love you beſt. | 
Thee, beauteous girl, I praiſe, admire ; 
Like me be joyous, I deſire. 1 897 


Ea 0 n me | how much the cavalier is im- 
proved by bis travels ! 
Liv. Only behave in the very ſame manner that he does- 


Emi. 1 ſhould do ſo, if 1 lov'd him leſs than I do. 


Liv. And can you yet ſubmit to bear him ? 
Emi. J am in hopes. Who knows ? Methinks ] 
beart tells me he will change. 


By one ſoft glance, one leer of mine, 
Shall this ungrateful heart be ſmit; 


( 15 ) 
Il Ca. Braviſſima! A Parigi 
Voi ſareſte adorata. 
Emi. Signor, s' ella pid grata 
Vi par di quel ch' io ſono, 
Servitevi con lei. 7 Ca. Chiedo perdono; 
Non s' uſano a Parigi 
veſti tra ſpoſi e amanti aſpri litigi. 
Emi. Un ſignor si compito e sl galante, 
Alla ſerva di caſa fa V amante. 
Ca. Voi ſerva? Li. Sl, ſignore. 
I Ca. Non è Dama ? Emi. Nd certo, 
E la mia cameriera. | 
Ji; Ca. Spoſa, voi mi burlate ! 
Emi. A amoreggiar la cameriera andate. 
Ca. Quale ſdegno è coteſto ? 
Soſpetto, e geloſia 
Chiamaſi in Inghilterra una pazzia. 
Divertitevi, cara, un poco pid, 
Finche dura bellezza e gioventd. 


Quel Iabbro vermiglio, quel ciglio vivace, 
D' amore la face accende nel ſen. 
Codete, ſpaſina; allegri madama ; 

Lo ſpeſo che v ama, vi parla cos. 

Vai fiete bellina : v ammiro, vi loads : 


Via fate a mio modo; via dite di i. [ Parte. 


Emi. Miſera me |! Il bel frutto, | 
Che ha tratto il cavalier da' viaggi ſuoi ! 
Li. L iſteſſo, che egli fa, fate ancor voi. 
Emi. Lo farei, ſe l' amaſſi 

Meno di quel che Pamo. Li. E avrete cuore 
Di tollerarlo ancor? Emi. Spero; chi $a? | 
Sento che dice il cor: fi cangerd. 


Ad un mio \ ſeuardo, ad un mio de, 
Vel co core _ 5 2 | 


136 


zon galantina, ſon grazioſina : 

E un cor 5i barbaro ei non avrd, 

n' occhiatina tenera, . 

Che a tempo fi dara : 

Un ſoſpiretto, un riſo, 

Contenta mi farg. 

Cos Jo credo, cos lo ſpere ; 

E un tal penſiero pace mi dd. [Parte, 

Li. Il modo di penſar di Donna Emilia 
E al contrario del mio: 

Se mi ſprezza tal? un, lo ſprezzo anch'io 
E in materia d' amanti, fino ad ora | 
Ne ho avuti cento, e non ne ho amato alcuno; 
Ed or col cavalier ſon cento e uno, 

Per la bella ragione, 
Che da queſta imparai gentil canzone, 
| Delle donne il core & # fatto, 
Come appunto un limoncello: 
Una feita a queſio, a quello 
Se ne vende, o ſe ne dd. 
Come e ſciocco, come è matto, 
Chi pretende averlo tutto! 
I mio core & un dolce frutto, 
E chi brama, ne averd. 
. 
Cortile. 

Don Fabrizio ed il Cavaliere, poi Giacinto, indi la 
Marcheſa con ſervitori e Laccke, che portano P 
equipagg? '0, | 

Fa. Chę? non è bello? 7! Ca, Oibd. Queſto 

cortile 
E male architettato, 
Tutto il voſtro palazzo è mal piantato. 
Gli appartamenti Iincommodi; 
Le ſcale mal cavate; 
Le — anguſte; e le lineſtre antiche, 


1620 
My charms and graces ſhall combine, 
To make his cruel heart ſubmit, 
In proper time one tender glance, 
One ſigh, one ſmile, ſhall give relief; 
Thoughts ſuch as this my peace advance, 
This is'my hope, and my belief. [ Exit. 


Liv. What a way of thinking bas Donna Emilia! 
Quite contrary to mine. When any man ſcorns me, 

T ſcorn him again; and as for lovers, 1 have had 
44 leaſt a hundred, and never lov'd any of them; 
and now, with the Cavalier, I have bad a hundred 
and one. From the fine leſſon I have learn d from this © 


pretty ſong, 


A melon's like a woman's heart ; 

A lice to this, a ſlice to other . 

She ſells, or gratis doth impart. 

Who'd all engroſs, without a brother, 

Is ſtupid, ignorant and vain. 

My heart's like ſome ſweet fruit or other, 
Which he that wiſhes for ſhall gain. 


SCENE V. 


A Court. 


Don Fabricius and the Cavalier, afterwards Gia- 
cinto, then the Marchioneſs, with Seryants and 


Lacqueys, who carry the equipage. 


Fa. How ! is it not fine? q | 
Ca. Poob, poob, the architefure of this court is 
woretched : all your palace is ill. plami d; the apart- 
ments are not commodious ; the ſtairs badly tallow'd; 
the doors narrow; and ihe windows old nes 


a 


15 | 
And if I may confeſs the truth for once, 
In architecture Italy's a dunce. 
Fa. Are there no fine buildings in Italy, Sir? 
Ca. Nothing at all tolerable. | F 
Fa. For example, at Venice? 
Ca. Nothing at all, nothing at all. 
Fa. At Naples? at Florence? 
Ca. Pob! nothing at all, nothing at all. 
Fa. At Genoa? | | 
Ca. I tell you nothing at all, nothing at all. 
Fa. But, my good Sir, bave you ſeen Rome ? 
Ca. Get once out of Italy, and you will be fliruck with 
 admiratim, © LIND | 
Gia. Sir, the carriage is this moment arrived with 
e 
Fa. Let us go to receive ber. 
Ca. Who is this lady? © 
Fa. She comes recommended to me by a gentleman. 
Ca. I run to receive ber, I always know my duty. 
Fa, It belongs to me to doit, 
Ca. No, Sir, a man that has travelld is not to be 
taught good breeding. | | 
Fa. Ob, by Fove, I'll be one with you. 
"e. 25 maſter is already the leaſt reſpetied in the 
ouſe. | 
I The Cavalier goes to meet the Marchioneſs, 
and Don Fabricius follows him.] 
Mar. Reſpectfully to you I bow; {To the Cav. 
lam your ſervant, Sir; [To D. Fabricius. 
For this a thouſand thanks, I owe. 
Come forward, pr'ythee ſtir, [To her 
That every one to reſt may go. ſervants. 
Ca. But let us go ſoftly, dear Madam. 
Fa. I alſo wait on you. Mar. 1 want ſome refreſhment. 
Ca. Quick, ſervants, bring ſome new laid egys, weak 
fea and chocolate. Mar. Sir, you are too obliging. 


— 


—_— 


Fa. 


/ 


— — 
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Il vero confeſſar deeſi a drittura, 
In Italia non ſan Þ architettura. 
Fa. In Italia, ſignore, 
Fabbriche non vi ſono? 
Ca. Niente, niente di buono. 
Fa. Per eſempio a Venezia ? 
Ca. Eh, niente, niente. 
Fa. A Napoli, a Firenze? Ca. Eh, niente, niente: 
Fa. A Genova? Ca. Vi dico, niente, niente. 
Fa. Ma Roma, padron mio, veduta avete ? 
Ca. Fuori fuori d' Italia e ſtupirete. 
Gia. Signor, in queſto punto 
Arriva il carrozzin colla marcheſa. 
Fa. A riceverla andiamo. 
Ca. Queſta dama chi s? Fu. Raccomandata 
Mi vien da un cavaliere. 
Ca. A riceverla andiam ; fo il mio dovere. 
Fa. Tocca a me. Ca. No, ſignore. 
Vivere non s'inſegna a un viaggiatore. 
Fa. Oh coſpetto di Bacco ! 
Ci voglio eſſere anch'io. 
Gia. Li ultimo in-queſta caſa è il padron mio; | 
[1] Cavaliere vd incontro alla Marcheſa, e 
Fabrizio lo fone 


Mar. Riverente a lei w' inchino. [Al Cavaliere. 
Gli ſon ſerva, mio fignore. [A Don Fabrizio. 
Mille grazie dell' onore———— | 
Via, bel bello andiamo avanti [A ſuoi ſ rvi 
Tutti quanti a ripoſar. 


Ca. Andiam dunque pian piano, o mia ſignora. 
Fa. La ſervo anch'io. Mar. Biſogno ho di —_—_ 
Ca. Subito: Servitori, 

Ova freſche, the lungo, il cioccolato. 


Mar. Signor, troppo IM 


Fa 
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ta. Ed io ho I onore 
Di riceverla in caſa, e di ſervirla;- 

Mar. Siete il padron di caſa? Ca. Cosi & L. 
Ma laſciatevi ſol ſervir da me. 

Mar. Mi par però garbato. 

Ca. Povero galantuom, non ha viaggiato. 

Mar. Datemi il Sampareglie. Ca. Io, io, Madama. 
* 9 il pid gradita odore. 


[Le offre varie ſcatolette d odori.} 
* — Ca. Voſtro ſervitore. 


Mar. Ohime! L' aria colata 
Mi piomba in ſulla teſta ! 
S' ha da ſtar qui? Che cirimonia e queſta? 
Ca. Ha ragion. Favoriſca, Madamina. 
Fa. Favoriſca anche a me la ſua manina. 
Mar. Eccola a tutti due. Vuol la creanza, 
Che ſi faccia all' uſanza, 
Che vidi in tutte le pid gran citta, 


Un ciciſbeo di 
Ca. Dunque— 


ans ' altro di 1a. 
Dunque ſperate. 


Fa. Ed io ?— Mar. Voi pur nel genio mio fidate, 
= Cz. Ma il voſtro amor? Fa. Ma il cor? 

Aar. Il fortunato 

Quale ſarà di voi, 

E coſa, della qual parlerem poi. 


Jo ſo quel che coſtumano 

donne in le citid; 
Due ciciſbei le ſervono 
Un qua, Þ altro di ld. 
La tefta ſempre in giro; 
Qua un vexzo; It un ſoſpiro; 3 
Un occhiatina a queſto ; | | 
Due paroline a quello: 


E im fine poi bel bello 


Gli burlano, gli mandano; _ 
Voi m' intendete gia. [Partono tutti. 


SCENA 


(EEE. * 

Fa. And I 100 am honoured by receiving the lady in 
the houſe, and waiting on her. 

Mar. Are you the maſter of the houſe ? 

Ca. So it is. But permit me only to wait on you. 

Mar. He ſeems well-bred, however. 

Ca. Poor good man, he has not travelÞd. 

Mar. Give me ſome Sanſpareille. 

Ca. 1, I. madam, here cbuſe the moſt agreeable 
odour. [Offers her boxes of ſweets. 

Mar. You are too courteous. Ca. Madam, your ſervant. 

Mar. Alas, the air gathers here, and blows upon my 
head. Muſt we remain here ? What ceremony is this ? 

Ca. Right, Madam; favour me with your band. 

Fa. Favour me al, Madam. 

Mar. Here is @ hand for each of you; good breedings 
commands us to follow the cuſtom which I bave ſeen 
in the preateſs cities; one oY on this fide, and 
another on that. ; 

Ca. And ben 

Mar. And then hope. Fa. And I? 

Mar. But do you truſt in my diſpoſition. 

Ca. But your love? Fa. But your heart ? 

Mar. Which of you is to be the happy man, is a t 
of which we ſhall talk afterwards. 


Of city dames the uſual pride, 

A Ciciſbey on either ſide, 

t Their heads keep moving all the while, 

With here a ſigh, and there a ſmile; 

I underſtand it well. 
Soft ſpeeches here, 
Kind glances there. 
At laſt to prove how they regard em. 
They firſt deride em, then diſcard em; — 
Lou underſtand me well. [ Exeunt omnes. 


SCE 


(466 
SCENE vi. 
The Chamber, as at firſt, with Seats. 


The Count, afterwards Don Fabricius, Donn 
Emilia, the Marchioneſs and the Cavalier. 


Count. O curſe it ! That Donna Emilia ſhou!d refuſe 
a man of my conſequence for a buſband tbis very day! 
When. 1 aſk, the anſwer ſhould be always yes. 

Fa. Daughter, this is the lady of whom 1 ſpoke to you, 
with whom my houſe is bonour'd. 

Emi. To ſo agreeable a lady, who is well known 10 
me, I offer my due reſpes. 

Mar. Your moſt obedient ſervant. 

Count. I too, who am entertain d bere by favour of 

the maſter of the bouſe, offer you the tribute of my 
ſervices. 
Mar. Sir, your moſt obliged and very bumble ſervant. 
Fa. Oblige me, be ſeated, and be as if you was at home, 
1 ſpeak it from my heart. 
Mar. I am perſuaded f it. 
Ca. A very pretty converſation | Pray, Madem , from 
what place do you come ? 
Mar. From England, Sir. 
Ca. Ab! What can you tell us of it ? 
Mar. In London are found men, whoſe minds are the 
moſt curious, original and fine. 
Fa. Yet I have heard that they bave very extraordinary 
. cuſtoms there, 
Mar. Oh, the poor Italians know nothing of the 
matter. 
Ca. Excuſe me, Ipray, Sir ; be that has not travelled, 
cannot tell, Have you been at Paris ? 
Mar. 9 A 
. ifs 3 * oh C 3. 
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s C EN A VI. 


La Camera di prima con Sedie. 


II Conte, pot Don Fabrizio, Donna Emilia, La 
Marcheſa, I Cavaliere. 


Con. Oh, 88 di Bacco! 

Donna Emilia un mio pari 

Rifiuta per conſorte in queſto di 

A me fi deve dir ſempre di si. 
Fa. F iglia, queſta è la Dama, 
Di cui v ho già parlato 

Da cui Palbergo mio viene onorato: 
Emi. Alla Dama gentil, che ben m' è nota, 
Offro I oſſequio mio. Mar. Serva divota. 
Con. Io pur, che in queſta caſa, 

Per favor del padrone ſono venuto, 

Della mia ſervitù v' offro il tributo, 
Mar. Signor, ſerva obbligata. 
Fa. Favoriſca; s' accomodi: 

Si ſerva come foſſe 

| Nella propria ſua caſa; 

Ve lo dico di cor. Mar. Son perfiiaſs. 
Ca. Bella converſazione! * 

Dite, ſignora mia, d'onde venite ? 


£ Mar. D' Inghilterra, Signor. 
Ca. Ah, che ne dite? 
75 Mar. In Londra fi ritrovano cervelli 
De' pid curioſi, originali, e belli. 
be Fs. Sentito ho perd dire, | 
 * Che ci ſon de coſtumi molto ſtrani. 
a, Mar. Eh, non fan niente i poveri Iraliani! 


Ca. Vi prego perdonare: 
Chi viaggiato non ha, non pud pere, 
Siete ſtata a Parigi ? Mar. Oh, $I, Sgnore! 


% 
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Ca. Fatemi voi giuſtizia. 
Chi ha veduto, e guſtato 
Le delizie F ranceſi, 
Come mai può ſoffrir queſti paeſi? 
Emi. Voi ſprezzate cosi? Ca. Prego umilmente : 
Chi viaggiato non ha, non può dir niente. 
Emi. E' ver, non ho viaggiato : 
Ma perſuaſa io ſon, che non vi ſia 
Un' uſanza, che inſegni 
In Francia, in Inghilterra, o in altro loco, 
Le figlie oneſte a riſpettar S poco. 
Fa. Ha ragione mia figlia. Con. E dice bene. 
Ca. Chi viaggiato non ha, ſoffrir conviene. 


Raccontate, mia Signora, 
Qualcbe coſa di curiofo : 
id vedete; ognuno anzioſo 
Reſta attento ad aſcoltar. 
Mar. Sz, vi vog/to alla diſteſa | 
Quel che bo viſio ed ho provato, 
Anzi bene eſaminato | 
Con piacere raccontar, | 
Emi. Per un poco duri il gioco: 
Che e pregata in corteſia, 
Che il racconto breve ſia, 
O partiamo via di qua, 
Mar. Io comincio d Ingbilterrg, 
Ca. Io dirò poi di Parigi. 
Con. Della noia, de litigi 
Or prevedo in quantitd. 
Mar. Se ! Ingleſe vi vuol bene, 
Dice ſolo: How do you do? 
Your ſervant: command ine; 
Con affabil ſerietd; 
E con gran cerdialità 
Non domanda, will you have this? 


Ms 


CO. 2 


Ca. Do me juſtice.” One that bas ſeen and tafted tht 


pleaſures of France, bot can be ever bear theſe 
countries? | 


Emi, Do you deſpiſe them ſo much ? 


Ca. With your good leave. They who bave not tra- 


velled can ſay nothing of it. 


Emi. *Tis true, I have not travelled, but yet 1 am : 


perſuaded that there is no cuſtom of treating modeſs 

women with ſo little reſpeꝶ in France, England, or 

any otber place. 1. r 
Fa. My daughter is right. Count. Aud ſpeaks well. 
Ca. He who has not travelled, ought to bear is. 


Some wond'rous tale relate: 

You ſee, my lady dear, 

That all attentive wait, 

Your narrative to hear. 
Mar. Yes, what I've ſeen and try'd, 
| And have examin'd well, 


To you with joyful pride, 1 "0 


Diſtinctly will I tell. | - 
Emi. The jeſt, that quickly dies, 
| We courtcouſly require: 
And be the tale conciſe, 
Or let us ſtrait retiftfe. 
Mar. Of England firſt my ſtory be: . 
Ca. Pl ſpeak of Paris ner. 
Count. With ſtrife and quarrels, 1 foteſee, 
We ſhall be much perplexkt. 


Mar. The Engliſhman, your friend moſt true, 


Will only. aſk you, How do n do? 
. Your ſervant, Sir, pray command me, 
With ſerious affabilit rp 
His honeſt heart ſo open is,, 
He never aſks, dee by 
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Fa. 


3 ».. 


Bur offering you a gift, cries: take 15 


And (ice as great Pll-quickly make it. 
The Frenchman, at Fan ſight, will tell 
His fair one, Croyez moi mu belle, 
Mon (aur eft pour vous, | 
Viſage adorable je meurs pour vous, 

Vous etes la flamme, vous etes Pamour, 
De tout mon ceur. 

With great vivacity, anon, 

He humbly bows, and thus goes on: 
Mon Bijou je vous jure. 


Ma foi je vous aſſuro, que pour vous 


Je ferai et dirai tout. 
The Engliſhmen's true hearts to learn ; 
Or Frenchmen's manners to diſcern; 


No need to diſtant lands to roam, 


ek 


Since every mortal knows at home. 
Of Portugal the theme renew, 
Of Holland and of Spain; 


1 Of Germany and Flanders too— 


Ea: 


Count. 


Fa. 


All . we'll diſdain. © | 
Enough, enough, tis plain and clear, 
Moſt 1e travellers ye are: 
But for this time, good folks, I vow, 
Of novelties we've had enow. 

And what did you in Holland:ſce ? 

A wonderful-doctlty. 


| Say what in Germany you: Found. 
Hoſts of ſoldiers all around. 


Spain's dominions have you ſeen? 
Yes, Sir, yes, I there have been. 
What's your opinion of that land? 


7. Tis with numerous nobles grand. 
Flanders did you ever view? _ 


Madam, yes, I paſs'd.it through 


_ There what wonders met your Gght ? 


Ca. 


Tutto & pien di nobiltd. 8 850 
In Brabante fitte flato ? ; 


e 
vi dice, come, take this, 


And [then [ will give you.a great deal more, | 


11 Franceſe al primo incontro 
Dice, croyes—mo!1, 'ma 


Mon cceur eſt pour vous. 


Viſage adorable, je meure pour vous. 
Vous etes la flamme, vous etes amour 
De tout mon ceeur. 
E con gran Uivacita 
Fa un incbin. profondo, e dice 
Mon byou, je vous jure 
Ma foi l je vous aſſure, que pour vous 
Je ferai et dirai tout. 1 
Senza avere viaggiato | 
I buon cuore degli Ingiſ, 
1 coftumi de Franc 

Quali ſono qgnuno ad. 

Or fo — 5 Portegallo, 
Olanda, della Spagna, 


De Brabant, @ Alemagna 
Con eſatta veriid. . — 


Baſta, baſta, gia ſi vede, 


Siete gran viaggiatlori; : 


Ma per ora, miei Signori, | 
Baſtan queſte novita. = 

In Olands che trovaſte ? 73 

Una gran docilita. © 

In Germania che incontrafte ? 


De ſoldati in quantita. 


Nella Spagna fiete ftata ? 


. $2, Signor, Y bo praticata. 


Che vi par di quel paeſe? © 


S. Signora, & bo. paſſato- 
Che vn che. a 50 
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Una gran —— 
Mar. Gran piacere, gran diletto 
Ca. Viaggiar di qua, di ld. | 
A 3. Gran faſtidio, gran diſpetto 

Il racconto ora ci fa. 
A 2. Vi dirs, venite qud. 
A 3. Non vo ſentire; non v0* aſcoltar. 
A 2. V1 voglio dire, vi vo" narrar. | 
Mar. Lonara un paeſe ricco e fecondo. 
Ca. Francia e il giardino di tutto il mondo. 
A 3. i riſpendiamo, non ti penſiamo; 
e diſpenfiamo dal  faticar. 
A 2. Vi vo narrare, vi voglio dire. 

Di Francia e Spagna, del” Alemagna, 
Del! Inghilterra vogliam parlar. 
A 3. Na, non ci ſtate piu a tormentar. 

A 2. No, cn vi fate cos} pregar. 


Fine dell Atto Primo. 


o 
n Þ 
Cirtile. 


| 


Livietta e Giacinto. 


Li. ENI T E qua, Giacinto; 
Se chiamano 1 padroni, 
| Riſponderemo poi; 
Facciim converſazione fra di noi. 
Gia. Si, si, cara Livietta, 
Laſciamo queſti pazzi ; 
E E penſiamo a trovar e forruna, 


29 


Sincerity, a jewel rare. 

O what pleaſure and delight, 

»Tis to wander here and there. 

How we are diſpleas'd and weary, 
With this everlaſting ſtuff. 

Come and I'll relate enough. 

No, we'll not liſten, we'll not hear ye: 
Yes, I'll inform ye, I'll ſoon ſhew ye. - 


. England's a rich and fruitful plain ; 


And France the very garden, know ye, 
Of all the world will J maintain. 

We anſwer that we do not care, 

Your labour therefore you may ſpare. 
No, we'll inform you to a hair, 

Of Germany, of Spain and France, 
And next to England we'll advance. 

Ah no, to teize us pray give o'er, 

Such intreaties want no more. 


End of the Firſt 48. 


Li. 


A Court. 


Livietta and Giacinto, 


10 N E. lere, Giacinto : if our Maſters- call 
| us, we'll anſwer them bye and bye : let us 
have a little talk together.. 

Gia. Aye, aye, Dear Livietta, don't let us mind 
theſe blockbeads, but think, . prending at our for. 


tunen. x 
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Li. 4s for me, 1 love not the leaf dbjeBion: 

Gia. Livietta, methinks our opinions are the ſame, 
and we ſhall agree very well. 

Li. 1 think ſo too. 

Gia. Wou'd not it be very clever I i xu. huſvand 
and you was my wife ? 

Li. Who knows, ſuch a thing might happen, 

. Be woll adviſed, my dear Livieita. 


am a man whoſe eaſy mind 
Can bear with ew'ry ſtrife, 
And ſhall be affable and kind, 
To her I take to wife. 
The beſt of huſbands girl e'er knew, 
PII be, ſtill tender and till true: | 
In ſhort the nuptial bond ſhall prove 
Th!e deareſt ſweeteſt pledge of love, 
"Oo happy me and you. [ Emtt. 


Li. Giacinto i is not di — to me; I have already 
put him on ibe liſt of my lovers. 4 for my part, 
J could not be contented with only one: as occaſion - 
offers, each of them is on my fide. In the mean 
time, I try, weigh, and reflect on this, that and 
Pother, and afterwards, 1 cbuſe the fineſt and hand- 
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To ſeem a ſimple girl I knoYπ-. 
And-modeſtly behave ; 
I'm very full of cunning though, 
Which love's ſweet knowledge gave, 
Ye lovers, while ye can, beware, 
From my inchantments fly, 
If in my net I ye enſnare, 
* to liberty, | [Extt. 


SCENE 


'$ 
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Li. Per me non c' ho difficoltade alcuna, - 
Gra. Livietta, a quel che vedo, 
Noi penſiamo egualmente. | 
Staremmo fra di noi perfettamente. 
Li. Cosl pare anche a me. Gia. La bella coſa, 
Ch' io vi foſſi marito, e voi mia ſpoſa? 
Li. Chi ſa? Dar ſi potria. 
Gia, Conſigliatevi, ben, Livietta mia. 


Jo ſono un uomo docile, 

Che tollerar ſapra. 

Jo non ſarò difficile 

Con chi mi ſpoſerd. 

Sard marito amabile 

Sarò coftante e tenero ; 
Inſomma il matrimonio i 
Cariſſimo, dolciſſimo 3 | 
Tra noi riuſcird. [Parte. 


Li. Giacinto non mi ſpiace; e ho gia meſſo 
Nel numero degli altri amanti miei. 
Io per me non ſaprei * | 
Contentarmi d'un ſolo. All occalione 
Soſtiene ogn* un di lor la mia ragione. 
Intanto provo, e bay or queſto or quello; 
E poi ſcelgo il pid bravo, ed il pit bello. 


So far la ſemplicetta, 
So far la madefting ;, 
Mz ſono accorta e ina, 
So Farte dell amar. 
, DalÞ arte mia fuggite, 
Amanti, ſe potete; © 
Ma ſe vi colgo in rele, © 7 
Mai pitt vi laſcia andar. | [Parte.. 


Wk PB 
SCENA . 
camera del Cavaliere con Sedie. 
Conte, e Donna Emilia. 
Cm. Lo ho detto, e lo ſoſtengo : 


I Viaggiatori ſono tutti quanti, 
Come nel pie, cos in amor vaganti. 
Emi. Che importa a me ? Dir poſſo francamente 
- Che libera ancor ſono, . 
Che d'ogni cor poſſo accettare il dono. 
Con. Se diceſte davvero | | 
Volentieri il mio cor vi donerei. 
Emi. 11 mio core, Signor, non è per lei. 
Con. Scherzate, o pur volete, 
Che a diſperarmi io vada ? 
Eni. Ve ne volete andar ? Quella è la ſtrada. 
Con. Ma mi vorrete ben? Emi. Potrebbe darſi. 
Con. Cara, si, lo conoſco; 
Vi prendete di me ſpaſſo e ſollazzao. 
Si, mi volete ben. Emi. [Ah che bel pazzo !] 
» E chi è che vi vuol ben? Con. Voi, già lo ſo. 
Eni. lo? Ho paura di nd. Con. Ma pur diceſte 
Che mi volete ben. Emi. Lo ho detto, è 0 


Ma la donna talor cangia penſiero. 
Con. Bella lezion per noi is 
Cangiarvi ognor cosi; 
Ora il nd pronunziando, ed ora il 4. 


E' di Donna ognor coflume 
Di prometter fedelld; 
Ma chi chiede poi pied, 


Reta ſempre a falpirar. karte. 


T 35 3 
C N it 


A Chamber of the Cavalier with ſeats, the Count s 
and D. Emilia. | 


Count. 7 have ſaid it, and I naintain it, travellers 
to a man are as great rovers in their love as in their 
journies. 

| Emi. What does it concern me? I can tell you free 

Ika I alſo am at liberty, and can accept of any 

heart that may be offered me. 

Count.” 1f you — in earneſt I would glady make 

you an offer of nine. | 

Emi. Sir, my heart is not for you. | 

Count. Are you in jeft,. Madam? or will you even 
drive me to deſpair ? 1 

Emi. Will you run into deſpair yourſelf ? my is thy | 

road to it. | 

Count. But do you wiſh me relief? 

Emi. 1 might afford you A 

Count. Yes, dear Madam, 1 am nile 4 of #1 ; you 
have a mind to divert yourſelf with ne; Jes, you 

i wiſh me well, full) — 

mi. ¶ Oh what an ous foot ! „ who 
is it that wiſhes a ey | 9 

Count. You, Madam; 1 am already convinced of it. 

Emi. 1! Ian afraid not. g 

Count. Zet, you told me that you wiſhed me relief. 

Emi. Hs true, I told you ſo, but women change their 
minds now and then. | 4 

Count, A very fine leſſon for us ! to be always changs 

Ing in this manner; firſt ſaying yes, and then ſaying " 
no. | 
With ladies always tis the faſhion 
To promiſe to be true; 
| But he who aſks of chem compaſſion, 1 
With many a ſigh will rue. > tang 4 
* 3 SCENE 
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N Emilia, then the Cavalier, preſently Livietta ; 
3 afterwards the Marchioneſs. 10 ws 


Emi. Though. 1 amuſe myſelf a little with this Count, 
m poer heart burns with love for the ungrateful 
Cavalier. a he At 
+ Ca. Madam, when your father travels, be will be in 
* danger of acquiring the charatier of a ridiculous 


Man. | | | | 
Emi. Then what ſhall be ſaid of you, who now make 
yourſelf ſo ridiculous among us ? fg | 
Ca. From my dear Emilia 1 can bear any thing. Tes, 
my treaſure, I am conſtant and I adore you, I pro- 
teſt to you my faithfulneſs. | 
Emi. — wonderful! What an unaccountable paſſion 
* 10 / 7 7 | 1 ; , 
Ca. Bebold me at your feet and pity me. 
Liv. The marchioneſs is coming to viſit you if con- 
Ca. Ab, let ber come; with a lady who has travelled, 
. methinks I am always in better ſpirits and happier. . 
Emi, [This behaviour aſtoniſbes me I confeſs.) 
Ca. 1 am the marchioneſs's moſt devoted ſervant. © 
| [Runs to kiſs the 'marchioneſs's hand.] 
Mar. Sir, I return you thanks. * OY 
Emi. [ I neither underſtand bis tongue nor his heart.] 
Ca. Let the marchioneſs be welcome. ä 
Emi. Cavalier, do you make a mock of me ? 
Ca. My paſſion for you is moſt ardent. | 
Mar. Excuſe me, I beſeech you, I cannot be alone: 
Ca. Every body in Italy is impolite on account of leav- 
in the ladies alone; ah! what ſay you? At Paris 


r 
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s c EN A I. 
Donna Emilia, indi il Cavaliere, poi Livieita dps 
la Marcbeſa. 


Emi. Con coſtui mi diverto, 
Ma il povero mio core 
Pel Cavalier ingrato arde d' amore. 
Ca. Voſtre padre, Signora, 
Se ſi mette a viaggiar, corre pericolo 
Di farſi riputar un* uom ridicolo 
Emi. Che fi dirà di voi, | 
Che ridicol vi fate ora fri not ? 
Ca. Dalla mia cara Emilia 
Poſſo tutto ſoffrir. Sl. mio teſoro 
Son conſtante, e v' adoro; 
La mia fe vi proteſtoꝰ 
Emi, Qual novitz? qual entities L queſto? 
Ca. Eccomi al voſtro piede : 
Pieta-di me! Li. La Marcheſa vorrebbe- - 
Venire, s' permeſſo. Ca. Ah, venga pure! 
Con Dama viaggiatrice s 4 
Parmi d' eſſer pid lieto, e pid felice: | 
Emi, [Queſta certo per me chiamo ſorpreſa l] 
Ca. Servitore divoto alla Marcheſa. 
| [Corre a baciar la mano alla and.! 
Mar. Grazie, Signor, vi rendo. | 
Emi. [Il ſuo labbre, i} ſuo cor pitt non intendo. 1 
Ca. Ben venga la Marcheſa. Em. Cavaliere, 


Vi prendete di me ridevol giuoco ? 
Ca. Son per voi tutto fuoco. 
Mar. Compatite di grazia; 2 D. Emilie: 


Sola non poſſo ſtar. Ca. Colla ragione 

Di laſcjare le dame in libertà; 

In Italia ſgarbato ognun by A 

Abl che dite? A Par | 4 
Non 
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Non reſtereſte ſola due momenti. 

Son fuor d Italia i veri-complimenti! 
Emi. Ma, Signor, non ſprezzate 
Tanto il voſtro paeſe 
Una ſimil viltà dove Sinteſe ? 

Ca. Giacche venute ſiete 

| A favorir le ſtanze 

Deſtinate per me; 

Voglio fare un regalo a tutte tre. 
* | Vo! ſoffrir fin che poſſo.] 

| 33 pare un pazzarello.] 

Mar. [Cavaliere gentil, grazioſo, e bello !] 

Ca. Ecco mi {i conſeda, 

Che la ſpoſa alla Dama ora preceda, 

Eccovi Donna Emilia 

Una cuffia Franceſe. 

Madama la Marcheſa 

* ſtuccetto d' Inghilterra accetti. 

voi, bella Livietta, 

Aggradirete queſt bei fioretti. 
Mar. Si vede ben che ſiete 

Nella galanteria 
Perfettamente inſtrutto, | 
Ca. Ho delle Dame da ſervir per tutto. 
Compro, mando, ſpediſco: ML 
Le mie corriſpondenze 
Coltivo ogni ordinario; 
E i nomi regiſtrati ho nel diario. 
Aſcoltate; a Lione 
La Conteſſa la Cri bella e galante ; z : 
A Paris la brilante 
Marcheſina la Grùꝭ; Spagna, Germania, 
Inghilterra, Moſcovia, 
PDucheſſe, Baroneſſe, 

Miiledi, Principeſſe; 


n nel ſeraglio ancor as Gran Sgnare 


* 


7 


MIT | My ares ; , ' a 
* a 


vou would not be left alone a moment; real compli- 
ments are to be met with out of Ttaly. 

Emi. But, Sir, do not deſpiſe your country ſo much. 
Was ever ſuch a meanneſs heard ? | | 

Ca. Since you bave done me the honour of coming into 
my apartment, Pl make a preſent to you all three. 

Emi. [Til bear it as long as I can. | 

Liv. [| He feems to be crack. brain d.] 

Mar. {The Cavalier is genteel and courteous.) 

Ca. Here, may 1 be favoured that the ſpouſe have pre- 

cedence of the lady? Here, Donna Emilia, is a French 


head-dreſs for you; Madam, the Marchioneſs, accept 


this etwee-caſe of the Engliſh mate; and you, pretty 
Livietta, take theſe pretty little flowers, 
Mar. 1! is plain you are perfeftly verſed in gallantry. - 


Ca. I have every where ladies to ſerve; I buy, I ſend, 


1 diſpatch, I correſpond with them every poſt, and 


have their names inſerted in my pocket-book. Only 


hear, at Lyons, there is the Counteſs La Cra, a fine 


and polite lady; at Paris, the brilliant marchioneſs © 


La Gru; in Spain, Germany, England, and 
Muſcovy, dutcheſſes, baroneſſes, ladies, princeſſes ; 


and even in the ſeraglio of th: Grand Turk, theſe 


des 


1 
1 
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eres have kindled an amourous flame; and yet you; 4 

Donna Emilia, the Marchioneſs and Livietta muſt 
grace my diary; and, beauteous as ye are, bear now 

| the deſtiny of my heart. | | 

That countenance a grace ſupplies, 

I take a glance from thoſe briglit yo : 
"Thoſe lips emit a fatal dart, 

Thoſe treſſes captivate my heart, 
Chain ever dear! Dart well approv'd ! 
Delightful grace! Glance moſt beloy'd ! 

Invigorate me. I now reſpire 

Ah happy moments of deſire.” 

My heart, with rapt'rous warmth elate, 

Tells me that I am fortunate, 


And can no more require. [ Exit. 
Emi. I have no patience left; this is too great an 
affront. 


Mar. What ails you, Donna Emilia " JOE 
| Emi. To inſult me to my face! I af your pardon, 
Ini be gone, 
What fury does my mind N ? 
Ah what ſhall be my cruel fate? 
D | O'ercome with love, I ſigh, I rave, 
| And languiſh, when I ought to hate. 
[Exit; 


SCENE. Iv: 


Livietta, the Marchioneſs, afterwards Don Fa- 
bricius. 


Liv. Do you hear, madam ? 

Mar. 1 know nothing of it, 

Liv. Sbe is wretched, and out of ber ſenſes with love. 
I. is the cavalier who tyrannizts over ber beart. © 
Exit. 
Mar. 1 cou'd take my oath that 1 know not what 

Jealouſy is. I bave . lov'd with @ fam: 

me. 


* 


(99 ). 
Quveſte pupille an ſeminato amore. 
Ma voi pur Donna Emilia, 
3 Livietta, 
Il mio d of afpetta > Y 
E belle & ome ſiete, 
Il deſtin del mio cor ora intendete. 
Da quel viſo prendo un vez20. 
Da quei lumi prendo un guards. 
Da quel labbro prendo un dardo. 
Prendo i lacci dal bel crin. 
Cari lacci ! vago dards ! 
Dolci vexzi ] amato guardo ! 
Mi dan forzq, prendo fiat—— 
Abi, momento fortu nato 
Sento il core pien d' ardore, 
Cbe mi dice, ſei elice, 8 
E non puoi di piu bramar. Parte. 
Emi. Non ho pid tolleranza; — 
Parmi troppa baldanza. 
Mar. Che avete Donna Emilia ? 
Emi. Vantatſi in faccia mia 
Vi domando perdon ; deggio ander via. 
Che ſmania, che caldo, che fumi alla teſta ! 
Che coſa & mai queſta ! di me che ſara ? 
Soſpiro, deliro, d' amore m affanno : 833 1k 
Quel core tiranno languire mi fa. [Parte. 
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Livietta, la Marcheſa, poi Don Loris. 


Li. L' intende mia fignora ? 
Mar. Io non ſo niente. 
Li. La miſera è furente 
Sol per cagion d' amore; 1 
Eil Cavalier, che le martella il core. Parte. 
Mar. Poſſo giurare che la geloſia 4 
Non ſo che cola ſia, 


: 
0 . 
* . 
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1 
Ho ſempre amato in pace; 
Laſcio fare, e fo anch' io quel che mi piace; 
Fe. Poſſo venir? Mar. Padrone. 
Fa. Se poteſſi ſperare—— 
Se non ſdegnaſſe la perſona mia—— 
Vorrei tenerle un poco compagnia. 


Mar. Anzi mi farà grazia : favoriſca. 
Fa. Tenuto io mi profeflo [ Siedono. 


Alla ſua gentilezza. Mar. Un po' pid appreſſo. 
Fa. Ubbidiſco; ſignora. 
Mar. Perche si di lontan? S' accoſti ancora. | 
Fa. Eccomi da vicino. Mar. Al fin fon vedova 
E poſſo con un' uom di queſta eta 


Prendermi un poco pit: di libertà. 
Fa. Sono vedovo anch io. Mar. Ma] che ne dite? 


Non è un dolor, che ogni dolore avvanza, 
Perdere i noſtri giorni in vedovanza ? 
Fa. E vero; e ſe trovaſſi una ſpoſina. 

Che a me piaceſſe, e ch' io piaceſſi a lei; 

Quaſi quaſi davver la prenderei. 
Mar. Son due anni, che giro 

D' un nuovo ſpoſo 1 in traccia; 

Ne trovo un' uom, che pid di vol mi piaccia 
Fa. Ota poi mi burlate ? 

Che coſa ritrovate | 

Di buono in me? Mar. Vi trovo 

Della galanteria. Fa. Cosi, cosi. | 
Mar. Vol avete un bel cor. Fa. Ah queſto si. 
Mar. Parete un' Armellin. Fa. Son ben tenuto; 
Mar. E ſano ancor. Fa. Con il celeſte aiuto. 
Ma con gueſto, marcheſa, 
Coſa volete dir? Mar. Io voglio dire 
Ah! Don Fabrizio, ahime | | 
Un certo non ſo che . 
Mi batte in ſen. Fa. Batter mi ſento od o. 
Mar. Non vi dico 2 pi. Per ora addio o- 
| 18 af — va He 22 Poi ſi favs. 


1 ar y 


fame; 1 leave þ ple 10 do as they plaf, and do 

- —_ pleaſe my 

Fa. May I come 47 Mar. If you pleaſe, Sir. 

Fa. If 1 might hope that my preſente would not be 45 
agreable, 1 ſhou'd be glad to tec you company a little: 

N Sir, you'll oblige me much : be ſeated. [They lit, 

« 1 am captivated with your politeneſs. | 
ar. Pray, Sir, draw à little nearer. 

Fa. -2 obey, 

Mar. But why /o far of A little nearer yet. 

Fa. Here, I am quite cloſe. 

Mar. In Sort, Sir, 1 am a widow, and might with 4 
man of your age, enjoy a little more liberty. 

Fa. I am a widower too. | 

Mar. But what do you ſay of it? Ts it not a trouble 
that encreaſes all other troubles to loſe our days in 

 wwidowhood ? i 


Fa. 1t is indeed 3 and, cod 1 Sud elf an agreeable 9 


wife, that pleaſed my fancy, and I cou d pleaſe ber i, 
I really think that I ſhould take ber as it wer. 

Mar. Sinse two years have I been in queſt of a new © 
huſband, nor do I find a man more agreeable to me 
than you, 

Fa. Now you laugh at n; what excellence do you 
find ir me? Mar. In you I find gallantry. 

Fa. So, /a; middling. Mar. Your heart is noble, 

Fa. O, as for that to be ſare— 

Mar. You are as ſpotleſs as ermine. 

Fa. I take care of myſelf. Mar. Andquite and yet 

Fa. By the blaſing of Cod. But my gear Marchions/s 

' what can you mean by all this ? 5 

Mar. I mean that-—Alas | Don Fabricius, @ certain 
Je ne ſcai quoi, keeps beating in my boſam. 

Fa. 1 feel ſomething beat my boſom too. 

Mar. Ph, tell you no more: for this time adieu. 

Fl * is | going out; and then ſtops.] 


1 : 
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2 


4) 
Alas! good Sir, one word with thee, 
(With pity I ſhall faulter) - 
Canſt tell T pray what it can be = 
That makes my heart thus alter ? 
Whenever you to me draw near, 
Methinks I feel a hammer here, | 
Which gives me many a dreadful blow; 
Ah, liſt and you'll hear it go . 
Tick, tock, ta, to. 
( How I enjoy to mock him, while 
I ** ſimplicity beguile !) 


Fa. 7 remain juſt as one may ſay half out of my ſenſes. 
EAA hammer at ber heart, making it beat tick, 
 'gock, If fhe ſpeaks truth—perbaps—whbo knows ? 

y defire is to find a wiſe of a good diſpoſition, 

who feels the wounds ef love for me, The Mar- 
| chioneſs feels them. Ob, .bappy me! O bow 1 
rejoice at it It makes my mouth water. | 


My charmer, I deſire thee truly; TRY 
With irdent longings, flames firſt felt: 
lay riſing paſſions grow unruly, 
I feel myſelf in raptures melt. 
Methinks a waſp's within my brain, 
An ant within my breaſt; 
Which tickling me with pleaſing pain 
Forbid me any reſt. | 
My blood's in rapid circulation, 
My heart in violent palpitation,; 
frame all quivers with the bliſs; 
n boiling waves my fluids roll ; 
O! ſuch an extaſy is this, | 
It me o ene and ſcorns contraul. Exit. 
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Ebi, Signor, una Parola. 
(Poverin 17 fa =_ 9 

Mi ſapreſte dir coſa e 
2 che in ſeno il cor mi fa? 
Quando fiete a me vicing, „ 
Pare appunto un martellino, 
Che dei coli ognor mi dd. 
Ebi, ſentite, come vd. | | 
Ticche, tocche, tata, ta. 3 ' 
(Me la godo, me la rido | | | 

Della ſua ſemplicita.) 5 Kae. 


Fa. Sono appunto reſtato, 
Come carcbbe a dir, mezzo inſenſato. 
Il martellin nel core g 
Ticche tocche le fa. 
S' ella dice davyer—forſe—chi $A * 
Il deſiderio mio 
E una ſpoſa trovar di buon*-umore, 
Che per me ſenta il martellin d' amore, 
La Marcheſa lo fente. Oh me beato! 
Oh quanto me la godo! _. 
Mi va per il contento il cuore in brodo 
Spoja, mio ben; che guſto ! 
Che pizzicor ! che calda ! 
Non poſſo piu ſtar ſaldo! 
Ai ſento liquefar, 95 
In tefta bo un gran veſpaio, : 
Nel core un formicaio, 
Che mi fa ſaltellar. 
Mi ſento il ſangue muovere, 
Mi ſents il cuore ſtruggere, 
Mi «1 ſquonquaſſa il ſolida, 
Mi bolle tutto umido. 
Ob che piacere W | 
Resiſtere non 50. | Parte. 


P S CENA 
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SCENA Y. | 
Gran Camera, con Credenza, e Tavola, Sedie. 
Giacinto, Livietta ed altri Servitori, indi il Cavaliere 


e la Marcheſa, po Don Fabrizio, il n Donna 
Emilia. 


Gi. La tavola avvanzate ; 
In tavola portate. | 
L. Fra tanto che ſiam ſoli, | 
Parliam del noſtro amore. Gi. Si Livietta. 
Ca, I! pranzo è preparato? Gi. Si, Signore. 
Ca. Eh venite, Marcheſa. Don Fabrizio 
E un' uomo di buon cuore; 
Ma pe? ſuoi complimenti è un ſeccatore. 
Mar. Egli è mio Cavalier, Ca. Quanto ne godo, 
Che ſcoperto · mi abbiate il di lui fuoco 
Cid ſervirà per divertirci un. poco. 
Fa. Siam qui. Siedan padroni. 
Ca. Qua il ſignor Don Fabrizio. 
Di qua il ſignor Contino. 
n = Donna Emilia, e la Marcheſa qul; 
Ed is preſſo di lei. Va ben cos} ? 
Fa. Non mi par; la Marcheſa 
Dovrebbe un po' pid in qua. 
Ce. No, nd; ho imparato 
Lie tavole diſpor dacche ho viaggiato. 
Fa. Via dunque preſentate : 
Lua zuppa a queſte dame. Ca. Piano un poco. 
- Vo' che fi metta in pratica * 
| Una nuova invenzion, ch' è tutta mia, 
Per mettere gli ſpirti' in allegtia. ; 
Animo una bottiglia: *' *- [A ſervitori. 
A tutti il ſuo bicchiere. F 
e _ bere. 


„ 
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A large Room, with a Buffet, Table and Chairs, 


Giacinto, Livietta and other Seryants, then the 


Cavalier and the Marchioneſs, afterwards Don 


— the Count, and Donna Emilia. 


Gia. Bring the table forward; lay the table. 


| Liv. Mean time, fince we are alone, let us talk a little 


of our love affair. 
Gia. With all my heart, Livietta, 
Ca. Is the dinne- ready i 


Gia. Yes, Sir. 


Ca, Come, my Marchioneſs, Don Fabricius i is a may 


of a good diſpoſition, but in bis 3 be is 
quite troubleſome. 

Mar. He is my admirer. + x 

Ca. How glad am 1 that you have diſcovered to me 
his inclination, it will ſerve to divert us à little, 

Fa. Here we are. Be ſeated my good friends. 

| Ca. Let Don Fabricius fit here; the Count there; 


Donna Emilia here; the Marchioneſs there; and 1 


next to ber; that will be right, will it not? 
Fa. I think not ; the Marchioneſs Frould fit @ little 
more this w 


Ca. No, no, 71 bave learned to do the honours of 4 


. table fince 1 have travelled. 
Fa. C:me, then, preſent ſome ſoup to theſa ladies. 
Ca. Held, bold, 4 little; I am going to put in 


 prafiice a new invention, entirely my own, which | 


will raiſe our ſpirits. Here, bring a bottle (to the 


ſervants) let each bave 4 ** We begin y 
an. 


8 
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drinking. This ſcheme was of my making, 210 very 
much approved of in Germany. 

Fa. By Tove I like the humour of it. 

Ca. And that our mirth,may be ſtill heightened, befare 
. ve begin to eat, we muſt fing with glaſſes in hand. 
Here are only two ſtanzas with the muſic and words, 
let the ladies. fing with me, or at leaſt one of them, 
and then let all the reſt join in chorus. 

„Mar. What liquor delightful! What fruit made to 

pleaſe us! 

Ca. Let us empty our glaſſes, our ſouls it will charm. 

May pleaſure inſpire us, and care no more 
teaze us 
Let us empty our glaſſes, twill do us no harm. 
All. Let us empty our glaſſes, our ſouls it will charin; 
Let us empty our glaſſes, twill do us no harm. 
Ca. In Bacchus's beverage we raptures enjoy, 
Ma. Let us drink it, my friends; what a tranſport 
. *rwill give! 
Auſpicious to us, be the roſy-fac d boy; 
1 us drink it, my friends, and more happily 
3 

Al. Let us drink it, my friends; what a tranſport 
-_ *twill give! 

Let us drink it, my friends, and more TIER live.. 

Ca. We bave ſung and drank; and Jam ſatisfy'd : 
now Þll preſent the ſoup to the company. 

Gia. (This good gentleman afts like maſter of the houſe.) 

Liv. (And the maſter of the houſe is a mere blockbead. ) 

Ca. O what bad ſoup! 

Mar. Jt ſeems to have a good reliſh. 

Ca. I never taſted à worſe. 

Count. What a taſte you have, Sir! Every thing ſeems 

Alſagreeable to you, 

8 1t Fy two years fince I have lived in the great 

** is this ? ORE ur leave — Fob 1 


( 47 ) 
Queſto mio ritrovato 
E in Germania moltiſſimo approvato. 
Fa. Aﬀe non mi diſpiace. Ca. E perche fiz 
Pit: bella I allegria; | 
Prima ancor di mangiare, 
Col bicchiere alla man s' ha da cantare. C,. 
Ecco due ſtrofe ſole 
Con muſica, e parole. 
Cantin meco le dame; 
Almen' una di loro; 
Poi gli altri tutti canteranno il coro; 
Ca. Che dolce liquore, che amabile frutto ; 
Ma. - Beviamolo tutto, che buono ſara. 
Che venga il piacere, che fuggafi il lutio; 
Beviamolo tutto che bene ci fd. 
Tutti. Beviamolo tutto, che buono ſurd; 
: Beviamolo tutto, che bene ci ſd. 
Ca. Di Bacco il liquore fa liem e felici, 
Ma. Beviamolo amici, che guſto ci dd. 
Dal Nume de vino prendiamo gli auſpici; 
Beviamolo amici, che meglio ci ta. 
Tutti. Beviamolo amici, cb? guſto ci dd; 
Beviamolo amici, che meglio ci Ja. | 
Ca. Si è cantato e bevuto; ſon contento : * 
Or divido la zuppa, e Ja preſento. 
_ Queſto caro ſignor fa da padrone.) 
Li. (E. il padrone di caſa è un bel minchione.) 
Ca. Oh che cattiva Zuppa! 
Mar. Parmi di buon ſapore. 
Ca. Non ho mangiato mai zuppa peggiore. 
Ca. Chi ſente voi, ſignore, | 
Turto vi par cattivo. 


Ca. Due anni or ſon, che nel gran mando io vivo. 
Che piatto è queſto? Permettete! d ib. 


Emi. Se tutto qui vi ſpiace; 
Vi conſiglio d' andarvene a drittura. 


8 
Fa. (Non ho inteſo maggior caricatuta!) 
Ca. Per dir la yerita; da che ho viaggiato; 

Ho il guſte* delicato. : 
Se voglia di mangiar or non mi ſento, 
Faro qual coſa per divefttimento. 
Mi ricordo che in Spagna ad una tavola; 
In cui v' erano donne 
Brutte come demoni, 
Mi divertivo a far de' matrimoni. 
Qui pur vo? far lo ſteſſo: 
Per iſcherzo cos}, per allegria, 
Tutta vo? maritar Ja compagnia. 
Donna Emilia col Conte, 
(Gia Don Fabrizio non yuol moglie), ed 19 
Colla Marcheſa; e poi 
Servitor, Cameriera, ancora voi. 
Emi. Queſta è un impertinenza, 

Che ſoffcir non fi può. 

So quel, che deggio far, riſolverd. 

Ca. Oh, ſi ſdegna per poco. g 
Con. Con dame non convien prenderſi giuoco! 
Ca. Gente, che non uſci dal ſuo paeſe, 
Non diſtingue gli ſcherzi dalle offeſe. 

Fa. Eb, ſono i ſcherzi voſtri 

Un po? troppo avvanzati. 

Ca. Io ſoglio riſpettar le donne tutte. 

Emi. Andate a maritar le donne brutte. 
Mar. Capite or la ragion, perchè è ſdegnoſa? 
Ca. Peggio d' una tedeſca è puntiglioſa. 

Gia. Signor, in quanto a noi N 

Non ce ne abbiamo a mal per niente affatto. 
Ti. Per me ſon pronta. Ca. Ed il negozio è fatto, 
Za. Come? Non ſiete voi 2 
Deſtinato à mia figlia? Ca. Si, è veriſſimo 
Don Fabrizio cariſſimo: 
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(49) | 
Eq, If every thing bers gives you ſo much, diſeuf, 1 


adviſe you totate your leave immediate ß. 
Fa. [ never knew 4 greater caricature ] 
Ca. To Jpeak the truth, fince. I have travelled, . my 

taſte is become moſt. delicate, and fince 1 kg no 

gs now, TI do ſomething far diverfion ſake. 
I remember, that being at table, once in Spain, with 

Some ladies as ugly as the Devil, I amaſed myſelf 

with making -, marriages, I'll doe the ſame thing 

here. I'll marry all the company for the Joke of 
humour and pl:aſaniry. Tl join Donna Emilia jo 

- the Count (as for Don Fabricius, be is not for having 
a wife yet) and myſelf to the Marchioneſs, and then 
Il put the foarman and chambermaid together. 
Emi. This is an.impertinence not to be borne.  { know 

what I ought: wo do, and ſpall a 
Ca. O he is out. of temper at trifles, | = 
Count. 1t is not proper to paſs jokes upon the ladies. | 
Ca. People that have never been ont of their -own ' 

22 can't di finguiſh between 4 2 and an 

affront, 

Fa. But your jeſts are carried a little too far. 

Ca. I am accuſtomed to reſpect the ladies in general, 
Emi. Go and marry your ugly ladies... 

Mar. en. comprebend the reaſon, ww, why pe js js C | 

a on, 
Ca. She is mere pun&ilious than any Genmay th, © 
Gia. Sir, for our parts we baye no een io th | 

affair as far as (concerns us. | 
Li. As ſoc me ſam mad). 1 
Ca. Then the 7 is all done. P 
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— and to-morrow 1 hall rays fo „Don, 
„ 
Fa. No, Sir, n | 
"Ca. Fol are yet entirely ignorant of the world. 
But let the Matchioneſs declare, 
Who travell'd has, who knows what's right ; 
_ _ or offences are, 


to the fair polite. 
. * Frabricius might addreſs, 


Tue Cavalier not. like me leſs ; 
A lady of good ſehſe, in troth, 
Wou' d wil ingly accept em both. 
Fs. I cannot like fuch ways as theſe. 
Z. Co. No, Sir, with your permiſſion, thus 
Shall never be the e way with us. 
M. C. Yet this the world approves and ſecs, 
. L. And gentle Dames attended are 
With due reſpect and honour fair. 
To g. This cuſtom I can never bear. 3 
| Ce. Don Fabricius, me excuſe, | 
And diſcover all your flame; 
Did not love your heart abuſe. 
And vound it for the charming Dame? 
Fa. Tnot conceal, but freely own - 
What am'rous warmth within I have. 
Ca. . ſoon to you it ſhall de ſhe wn, 
; 6. If Iam your e —— | 
Z. An eager paſſion we diſcover - 
- Within 1 . man; 5 
Ca. Since he has own'd himſdf your lover, 101 
| Humour his folly as you can. - LY 
n. From grief and love, — without meaſure, 
Co. I ſuffer from this heart o mine. 
a We ſhall rejoice, mall fee with pleaſure, - _— 
© ans 29 thine.” 
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rn. 
Na vo ſervir Madama in queſto giarno ; 
E poi domani a Donna Emilia io torno; 
Fa. Signor nò; non conviene, io vf fiſpondo. 
Ca. Voi non ſapete ancor coſa ſia mondo. 1 
Domandate alla cara Marcheſa,) 1 WM 
Che ba viaggiato, e che Þ ud ben ſa. | 
Non è inſults, non chiamei Mala | + B 
L ſervir, che la Donna f. | | 
Mar. Favorire mi pud Den Fabrzie, 7 i 
Favorire mi può il Cavalier." © | 
Una Donna, cbe ſia di 3 
| L' uno e altre gegdire ſend.” 
. Fa. ueſta coſa per or non m.pioce. 
Emi. Con. d, „ignore; con fua Puna; pace, 
Che queſto uſa fra noi non vedsAa. | 
Mar. Ca. Tutio il mondo Þ approves. e la veda; 
Gia. Li. E la Donna ſervir fi canceds. *\ 1 
| Con riſpetto e con bella onefia.. 1. 
A. 3. Queſta uſanza 9 he 
Ca, Don Fabrizio perdonante, 
Confidate il vero cor. 
ba colpito, v' ba ferite © 457; TM 
4 Per la Dama il Dio d amor? 
Fa. Non mi celo, ve lo foela, © 
Jo mi ſento un fiero ardor. n | 
Ca. Attendete, voi vedrete, 'R 
1 Se vi ſon buon ſervitor. | . 
Gia.” Li. [ Poverello, il en h aur 
0, vede il pixzicor.] 
Ca. [Si 2 ſvelato innamorato, - 
Sloecondlate il pazzo umer.] _ 
Emi. [ Ab, cbe il core pel dolore 
Con. , ſpezza, e per amor.] 
Mar. [ Lo godremo, lo vedremo * + 
| Pi e Lari D LIT ; 


8 2 


. ® — * 
dd.» > — 8 0 
7 1 4 : 4 
1 ”> 
C 0 — v 1 . 
"Ji "> i _ 
1 
* - 9 


— 
* 


| * qt 32 1 

Emi. eee 1 Natta | 
Con. abbanding al mio dolor. ] 

Ca. fa varcbeſa git & e 
Tus voßra di buon thor.) 
Fa. [ni ens dal content 

" bend farmii ancor.] 
Ca. N, noms avvede. 

Turm vaſtra gia ff moſtra. 

Tutti. Va, viv i) Dio d' amor. 
Fa. Ma regina. Mar. Fabbrizino; 
Fa. Globrating Mar. Che amorino; 
Fa. J@mifento; Mar. Provo anch io, 


A. 12. Nawloccor 57 dolce ardor ! 
Tutti, "##ayVicz il Dio d' amor. 

Ca. Loght amor i cuor ſinceri, 
/ ud Batto coi Bicchieri © 


T' allegria fi treſea ognor, © 
Mar. Ca. Ch dolce licore, che amibile frutto ; 
+ Beviamolo tutto, ch buono ſard. 
Che venga il piacere, che fuggofi il luito 1 
 Beviamolo'tuito, che bene ci fo. 
Fowl. Beviamolo tutto, cbè buono ſard; 
| . Beviamolo tutia, cb bene ci fa. 
Mar. Ca. Di Naccd il licere fa lieti, e felici 
p Beviamolo amici, che meglio fi fil. 
F Dal nume del vino prendiams gl auſpici 1 
Bieviamolo, amici, ce guſto ci dz. 
Tutti. Beviewiols, amici; che meglio 5i ; 
Beviamolo, amici chè guſto ci dd. 
Viva Cupido, caro bambino, 
Viva abs ow ey Alte . 


Pine dell Atto Secondo. 


6— 


En. [Both hope and conſtancy are fed, 
Co. Forſakirk Me to cruel ſmatt. 
Ca. [The Marchioneſs's ſmile I've read, 

Whigh ſays ſhe's your's with all her bean. 
Fa. [Met inks I feel-returning youth, 

„At the pleaſure this aſſures.] 
Ca. He believes it all for truth. | 

Now ſhe ſhews ſhe's only your's. 

ive the charming God of Love. 

Fa y Marchioneſs. Mar. My dear Fabricius. 

How courteous ſhe! Mar. He full of love! 
Fa What joys I feel! Mar. What flames delicious 
To2. In my yielding breaft I prove! 
All. Live the charming God of Love. #4 
Ca. May Cupid faithful hearts unite | "If 

And Bacchus fill our bumpers quite, Fg 

Still increaſing our delight. | 

Ma. What liquor delightful! What fruit made to 


1 


pleaſe us! | 

Ca. Let us em Four laſſes, ourſouls it will charm. 

May pleafure inſpire us, and care no more 
teaze us, 


Let us empty our glaſſes, twill do us no oharm,.. 
All, Let us empty our glaſſes, our ſouls it will charm; 
Let us empty our glaſſes, *rwill do us no harm. 
M. C- In Bacchus's beverage we raptures enjoy, : 
Let us drink it, my friends; ; what a tranſport 
_ *ewill give! 
Avſpicioos to us, be the roſy-fac'd boy : | 
__ us drink it, my friends, and more happily 
ive. | 
All, Let us drink i it, my friends; what a cranſport | 
'rwill give! 
8 vs denk it, my friends, and more happily | 
r 
Let us dtink it, my friends; what a tranſpott 
'twill give! 


Live Cupid for ever, the ſoyrce of our joy 3 _w_ 
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A Chamber in the Houſe of Don Fabricius. 
Donna Emilia, and the Count. 1 


Emi. I Corfe ſs be is an ungrateful man. | 

Count. The injury be bas 's dove ou merits a Ladys 
reſentment. | 

Ew Yes, Fil take care that he ſhell repent of ie. | 

„ leaft bope that wry alien wil be a. 

cepte 

Emi. You have, indeed, ſome reaſon to lope fo. 
Count. Yes, I flatter myſelf that 1 felt . in 
vain. 

Emi. bat wou d you have? 

Count. Tour ba 5 

Emi. Here it is. 

Lo 2. Jo tranſports fo divine as this, 

My faithful lover turn ; 

And liberty to loſe in bliſs | | 
Let your fond boſom burn: 5 , 
| Wheo Hymen's dear, delightful chin 

.* Shall happy vs unit; | 
Then all our ſuffering, all our Ps 
Shall change into delight. [Excunt, 


r -M, 


SGiacinto and Livietta. 


Gia: Did you obſerve, Livietya ? 
Li. Yes, 1 obſerved it. | 
Gia. The Count and Donna Emilia, in » foe or 925 days 
1 be e in wedlock, 5 
Hoe, Li. 
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Camera in Caſa di Don Fabrizio. 
Doms Emilia, ed il Coates 


Emi. * 0 confeſſo; 8 un- ingrato: | Th >> 

Con. Il torto chꝰ exvifece, "Eo _ Þ 
Merita, che una Darna fi riſenta. 

Emi. Ii; ſarà cura mia ch' ei fi ripenta. 

Con. Poſſo almeno ſperar d eſſer gradito ? 

Eni. Avete un fondamento  _ 

Per ſperarlo davver. Con. S; mi ange 
Di non ſperare in vano, | 

Emi. Che vorreſte? Con, La mano. . 

Emi, Ecco la mano. 


| A. 2, Alla mia ole fore 
, 3 Vieni fedele amante, 
- » Perdi con lieta puce 
Diel cor la libertd. 
Di ſpofi la catena 
Or che ci legbers, 
Grata ſard la pena, 


Care lf Jars i {Pargono; 
S c E N A . 6M 


Giacinta, t Livietta. 


Gia. Hai veduto, Livietta? L.. ON 1 go 
Gia. N. Conte, e Donna Emilia fon fpofk 


e my einque A faran meat. | = 


560 
t Niente di pid? Gra. $i dice, _ 
Che arrivan preſto al matrimqnio 1 gyai, 
Li. A chi ha giudizio non urrivan mat; 
Gia. Ma pur il ears 
Mi dicono che ſia 7 ") 
Un ſpropoſito vero, - una pazzia. 
Li. Dunque il Signor Giacinio 
Non ſi vuol maritar? G1. Credo di nd. 
Li. poſſibiſe? Gia. Sicuro. Li. Ora vedrd. 
T*offro la deſtra mia. Gia. Een. 0 i. 
Li. Eccola. Gia. Coſa fai? 5 
Li. Col pid fincero affetto 
T eſibiſco la deſtra. Gia. Ed; io Jy accerto, 


Ab, furbetta mali 1 „ 5 
Mi vorreſti corbellar ——- 
Nd; la man non ti vo " dar—— 
- 82; mia cara, a le la dono ; 
Tu ſei mia, di te gid ſons. 
Maritarſi & uno Jpropoſite z 3 ge S. 
Ma lo fa cbi lo può ar. 5 


8 C E N. A III. | 
 Livietta, indi il Covalitre, e la Marcheſa, 


Li. Queſta è gia fatta: e in avvenir chi 8? 

Delle pid belle ancor fe ne fara. - 

Oh venite, venite, mieĩ padroni. 

Ho da darvi una nuova ben curiofa, 
Don Emilia del Conte è fatta ſpoſa. [ Parte. 
Ca, A me coteſto inganno ? 

Mar. Ne ho piacer: voſtro danno. 
L' avete meritata. 
Ca. Non andrà queſta ingiuria invendicata. 
E a voi di vendicarmi ora ſi aſpetta. 
| Mar. Mi volete ſpoſar? Ca. Sl; per ved. 
Mar. Non per amor? Ca. Facciamo Tl. 


„5 4,05 ). | 
Liv. I that all? | | 
Gia. And matrimony they ſay is the freans Ji 
ſorrow. "2 
Liv. But not the matrimony of people of judgment. . 
* Gia. But yet I am told that to be married is a Rupi- 
dity, a mere folly. 
Liv. Then Mr. Ciacinto, 1 8 does not chuſs to be 
married. Gia. I believe not. 
Liv. Ie it poffible? Gia. *Tis certain. 
Liv. Now [ll try by offering you my hand. 
Gia. Try, and you ſhall ſee. 
Liv. Here it is. Gia. What are you doing? 
Liv. With the fincereſt affetion 1 make you an offer 
of my band. Gia. And 1 accept it. 
\ Ah traitreſs, ah deceitful fair, 
Me your fond lover you'd enſnare; 
No, I ll to give my hand beware: 
Yes, it, my dear, to thee I give, 
Since you for me, for you I live; 
To matry is a fooliſh plan, 
Yet all embrace it when they can. [ Exit. 
„De 
Livietta, afterwards the Cavalier and the Mar- 
cChioneſs. 1 
Liv. This affair is now concluded: and, by and by, 
who knows ; but ſomething better will be dane. O my 
good maſters I bave à very intereſtin piece of neus 
to tell You ; Donna Emilia i» married to the Count. 


| LE 
Ca. Have 1. bee fo deceived ? | 

Mar. I am glad of it, you deſerved fuch 4 loſs. | 
Ca. This injury ſhall not paſs with impunity, it 2008 F 
belongs to Jou to revenge me. 

Mar, Are you willing to eſpouſe me ? 
Ca. Tes; for the ſake of revenge. wer 
_ Mar, Not for the ſake of wet? 


. 
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Ca. Let us be united, and love will come afterwards 

is good time. 

Mar How ! will come aſterwards? 

Ca. Yes it will 1 promiſe you, and in our travels will 
come with greater pleaſure. 

Mar. Certain y. there is no higher Ryan or rue 
pleaſure than travelling. | 

Ca. Then we ſoall agree together. 

Mar. Deſtiny will bave us Join'd to change our climate 
and travel about peſe-hate—but then you will be 
wiſe? 

c a. 2 talk of conditions by the way. Let us go 
o find Don Fabricius, get bis permiſſion, and in 
bis own preſence conclude the marriage ceremony, and 
make uſe of him as @ witneſs. 55 


My life, my love, this heart of mine 
What am'rous ſighs, what raptures ſeize | 
Mar. At chains ſo dear I'll not repine, 
| My conſtancy they'll ever pleaſe ; 
Lo 2. My joy, my hope, what paſſion ſweet, 
| What (ranſports make my bliſs complete! 
[ Exeunt. 


| SCENE . 
A Street contiguous to the Houſe of Don F abeicius 
Don Fabricius and Livietta, | | 


Fa. O 2 news is this you tell me ? The Count mar- 
ried fo my daughter ? 

F 55 'Tis ſo undoubtedly. Do you wonder at it T: 
How could you think that Donna Emilia would have 
4 gentlemen ſo extrayagantly fooliſh as the Cavalier, 
.  ewboſe' heart is en 7 no Me on Lond Le 7 | 
* trapelling. : | 


Lb 1 fra di noi, e 


Che col tempo I” amor'verra di wy 2 
Mar. Come] Verrà di poi? . 4 
Ca. Si; vel prometto; of 


E viaggiando verti con pid diletto. 

Mar. Certo, pid bel godere, 

Pi amabile piacere 
Del viaggiar non c' &. | 

Ca. Staremo dunque ben fra voi e me. 

Mar. Il deſtino ci avrà ſpoſati appoſta 
Per camblar cielo, e correre la "Pome: 
Ma ſarete poi ſaggio ? 

Ca. De patti parleremo per viaggio: 
Andian a ritrovare Don Fabrizio; 
Prendiam da lui licenza; 

E in ſua propria preſenza 
oncluderemo il noſtro matrimonio; 
E ſerviamci di lui per teſtimonio. 


Mia vita, mio bene; io ſento che il core 

,. Soſpira i amore, si ſirugge per te. 
Mar. Le dolci catene ſon care a queſta alma, 
| In eſſe la calma ritrova mia fe. 

A 2. Mia gioia? Mia ſpenie ? Che amatile elta. 
Che grato diletto, felice mifs! [Partono. 

„en M18. 
Strada contigua alla caſa di D: Fabrizio. 1 
Don Fabrizio; e Livietta. | 


Fa. Oh che mi dici! Il Conte 
E ſpoſo di mia "Sib 90 iv 
Li. Sl, certo, sl. fate maraviglia ? 2 1 


Come volete mal, che Donna Emilia 

Steſſe col Cavalier sl ſtravagante, 5 6. 
Ne ha ſol nel cor un ſpirito ambulante: nos 5 
| Ha | _ F 


2 2 


Fa. u ragion. ge — La poverina 
Si ſarebbe impazzita e giorno e notte 
Col ridicolo nuovo Don Chiſciotte. 

Li. Ho ancor due novità, 

Che ſono verita. 
Sappia voſſignoria, 
* ho fatta gia la mia. TA 

II fervitor di caſa m' ha ia 

E all' improviſo m' ha key . 
L' altra è, che in breve ſpoſa 
La Marcheſa ſarà del Cavaliere, 
E a voi fari tenere il candelliere. 
In ſomma in queſta caſa. 
Senza fare 1 contratti molto lunghi, , 
- Naſceran matrimoni come i funghi. 7 27 


Diſſi gia, che a far Þ mere 
1 edi male, 

Anzi è coſa natural; 

E lo fan le moſche in aria, | | 

Ed i peſci in mezzo al mar. [Parte, 


SEENA NC 


Don Fabrizio, il Cavaliere, e * — 


Fa. Circa lo | pofalizio 
' -Parla ognuno cos) che ha del n 
E per ciò non vorrei, che la matcheſa 
In vece mia ſpofaſſe il Cavaliero, 
E ch' io reſtaſſi come in cifra un zero. 
Ca. Don F abriz io, dudn giorno. | 
Mar. Con gioia in caſa a riverirvi-io torrio. 
Fa. Grazie: ma che vuol dir, e 
Che è una mezza giornata, * 
Che vi ricerco, e non v* ho mai towers Þ 
Lo dico in faccia al Cavalier "at at 
Non dovreſte con me trattar cos. l * 


= . . * r f l 4 "7 
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Fa. Yeu are right. Sbe has done well... Te pag | F 
girl would have been tormented day and night with 
this new ridiculous Don, Quixote. | | 

Liv. 1 have yet two pieces of news to tell you, which 
are both true.. You muſt know, Sir, that I bave 
gone through the marriage ceremony already. The 

ant of the houſe has taken me and married me 
ſuddenly. The other piece of news is, that in a 
ſhort time the Marchioneſs will be married to the 
Cavalier, ard you are to hold the candle to them. 
In ſhort, in this bouſe, without making long couri- 
ſhips, marriages will grow as fa as: nur oms. . 


- ' 


To love, I've told you many 2 time 

Is not the ſhadow of a crime, 2 
For *rwas a natural thing I knew, 
Which &en in air the inſets (odo 
And fiſhes in the ocean too. [ Exit, + 


| SCENE V, 
Don Fabricius, the Cavalier and the Marchioneſs. 
Fa. In regard to matrimony, every judicious perſon is 
of the ſame way of thinking ; and yet I wonld not 
have the Marchioneſs tate ebe Cavalier infltad of 
me; and that 1d Seve for! a. Op [i 
Figures. | I 
Ca. Don Fabricius, good day to you 2 3; \ 
Mar. I return with Ran. fo 7 90 reſpects i 
Fa. I thank you; Fm my PRA Madam, what is 
the reaſon that, though T have been looking for you | 
balf a 3 een been able to find you? I 
Jau, i 4 a7's PR 38 you ger wot 16 
treat bar HRS Kee 
a | Bits 31 4.5 Ley Tt 1 Cav. | x 
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Ca. She was juft ſpeaking with me, Sir, 44 WY me 
©." that ſbe is deſirous of having her _— rites per- 
formed ſoen. Fa. O charming lach 
r. Two. years bave 1 waited, and it is now tim? 
| © that I ſhould again enjoy the fweets of matrimony. 
| Fa. Aud it's time that I ſhould too? 
* Ca. Are you then contented with the happineſs which 
© awaits the lady from ſo noble a love * 
Fa. I long for it moſt ardeniy. 
Mar. Since you defire it, it all be done. 
Fa. Let it be done directly. 
Cav. Immediately, inſtantly, this moment. 
Mar. Does Don Fabricius conſent ? 
Fa. O what happineſs! 
Te ſpirits who around me move; 
Enkindle ye the torch of love; | 
Which brings ſweet comfort to my wind. 
Mar. Ve zephyrs which around me blow. 
: Attemper this ccleſtial glow, 
Which fills my heart with love refin'd. 


Fa. Ye butterflics who ſeek the light, 


To flutter round, my flames invite; 
Which rage infernal in my breaſt., 

To 3. Let Hymen, Cupid's brother known, 
Of two hearts forming one alone, 
Still freely act as ſuits him beſt. 
Ca. Time flies, let's expeditious be. | 
Fa. There's no delay in me. Mar. Nor me. 

C. Of love and conſtancy a fi 
| Then give your lovely hand to mine. - 
Feb. Your hand. Mar. Here *tis, my hand avows, 
© + This is my huſband. | Cav. This my ſpouſe. 
Fa. How's this? I cannot underſtand. 
£ Jo 2. Our hands are join'd. Fe. Give me your 
| hand. Ca. A Jirtle lence 1 demand. 
Yourſelf to trouble you've no reaſon, 
2 love i is now quite out of ſeaſon. 


% 
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Ca. Ella appunto, ſignore. 
Meco parlava, e mi dicea, che ha batte ; 
| Che le nozze vuol fare. 
Mar. Son due anni che aſpetto; e tempo eglie. 
Che la ſpoſa io mi fa. 
Ca. Sicte dunque contento 
Del piacer, che deſtina alla ſignora | 
Ua $i nobile amor? Fa. Non vedo l ora. 
Quando vi piaccia d' accordar voi ſteſſo, 
Adunque fi fara, Fa. Si faccia adeſſo. 
Ca. 3ubiro immantinente, in ſul momento. 
Mar. Don Fabrizio conſente ? 
Oh che contento! 


Mar. 


Za. 


Ca. 


Mar. 


Piu per voi. ſlagion non 6. 


( 63 ) 


Fa. Oh benedetta! 


Spiritelii, che intarno volate, | \ 
Voi la face a' amore deſtate, 
Che introduce la pace nel ſen. 2 


Aure liete, che intorno ſpirate, 

Quell ardor, che m accende, temprate, 
Che d' affetto il mio petto ò ripien. 
Farſallette, ebe il lume cercate, 

Al mio foco d' intorno girate, 


| Che un inferno il mio interno contien. 


Imenco ch e ſratello & amore, 
Nel formar £ due cori un ſol core 
Faccia quello, che far fi convien. 
Il tempo paſſa. facciamo preſto. 
Pr me ſon leſto. Mar. Per me ſon qut, 
Pegno d amore, pegno di fe, 

Dungue porgete la mano a ne. 

La mano a me. Mar, Ecco la mano. 


+ 


Queſto e mio ſpaſb. Ca. e e mia ſpoſa. 


Come | Signort, queſto coſa e? 


. Preſo bo la mano. Fa. L mano @ me, | 


Voi ſpazzatevi la bocca. 
Che di cid non ve ne tocca; 


* 
. 1 
4. 


* 


Fa, Preme anche a me. 
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| ( 64 ) | 
| Fa. Come! come! che coſa ? np art” 
Mar. Don Fabrizio poverino, 
E '* Pat ſareſte un bel ſpofino, 
Ma non fate pin per me. 
Fa. Ab, traditora! Ab, ſeellerato ! 
. Ab, ſon burlato! Povero me] 
A 2. E' gig fatto il matrimonio, 
Don Fabrizio & teſtimonio, 
E per altro buon none. 
Fa. Ab, Þ avete a far con me. 
Proeſto fuori, ſervitori, | 
| Schioppi, ſpade, ed un cannone: 
Quell ingrata, quel briccone 
L' averanno a far con me. . o 


A ſe; 8 paz zo egli s. 


„„ Dull. © 
Camera in Caſa di Don Fabrizis. 


| Livietta, Donna Emilia, il Conte, Giacinto, poi Don 
F.abrixio, indi il Cavaliere, e la Mareheſe, 


| Li. Godo, che abbiate preſo 
| Il migliore conſiglio. 
Emi. Temo ancor di paſſar qualche periglio. 
Con. Spero, che il padre voſtro 
Non (ia mal ſodisfatto. 
Ti. Anzie contents. | 
' Gia, E quel ch' & fatto, è fatto. 
F.. Figlie, è vero che il Conte t' ha r 
- Cen. Si ſignor; ha premiato _ 
Donna Emilia il mio amor, Ca. Vedete dunque 
Colle ſpade, gli ſchioppi, & col cannone, 
Se di far quel che ho 1 fatto, cbbi ragione? 
Fa. Non ſo dove mi ſia Mar. Signori mich, 
| E * — F e 10 Nane: n 
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( 65.3 
Fab. How! what's Ke matter ? pray diſcover. 
Mar. My Don Fabricius. My poor lover. 
A Pretty huſband you wou'd be, 
But you're no more the man for me. 


Fub. The trait'reſs you, the knave you've play'd ; 


Poor I am laugh'd at and betray'd. 
To 2. Our matrimony's finiſh'd now, 
Fabricius witneſs of the vow ; 
He's of no other uſe. 
Fab. Ah! *tis with me ye have to try. 
Servants without there, inſtantly, * 
Guns, cannons, ſwords produce; 
Th' ungrateful dame, the artful knave, 
Shall find to deal with me they have. | 
To 2. Poor man ! tis madneſs makes him rave. 
J ; [ Exennt. 


| Sr 
A Chamber in the Houſe of Don Fabricius. 


Livietta, Donna Emilia, the Count, Giacinto, 
then Don Fabricius, afterwards the Cavalier — 


the Marchioneſs. 


Li. 1 rejoice that you have followed the beſt * | 
Emi. I am yet afraid ſome misfortune o7 ather will 


attend it. 

Count. I hope your fatber will not be diſſatisfied. 

Li. On the contrary, he is well pleaſed. 

Gia. And what is done is done. 

Fa. Daughter, is it true that you are married to the 
Count ? 


Count. Yes, Sir, Donna Emilia bas rewarded my 
affettions. * 


' Cav. 7 hen judge, with your SEN cannons. and 


feoords, if I was in the right to do what 1 bave done. 
Fa. 1 know not where I am. 


Mar. My good gentlemen, : and Den Fabricias, in the. | | 
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int place, know, that we are very much fired of ſtay= 
ing | 
Fa. You may depart 3 if you pleaſe. [hat 


4 compliment! 

Ca. 1 wiſo all happineſs to every one. Gentlewen, for 
your cvilities I return you my hearty thanks, and 
now, with my Jpouſe, return to my travels. 


Now, with you, my deareſt treaſure, 
Now, with you, -lov'd beyond meaſure, 
To travel I return. 


7. *Tis only you my life can bleſs, 
. My heart can only you poſſeſs, 


With love Vil ever burn. , 
My deareſt huſband now you are, 


Wich features ſo divinely fair, 


True comfort you diſpenſe. 

From wedlock's joys ſince fates ordain 
That Don Fabricius muſt refrain, 
Their harſh decree I will ſuſtain, 


Like any man of ſenſe. 


Chorus. In peace and mirth may every mind 


A general ſatisfaction find, | 
And Concord, on her gentle mage, 
2 eternal * 
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COD 

| Sappiate, che noi ſiam molto annoiati 

Di reſtar,qui. Fa. Ve ne potete andare 

Adeſſo, ſe vi pare. [Oh compliments !] 
Ca. Deſidero a ciaſcuno ogni contento. 

Delle finezze voſtre, miei Signori, 

Vi ringrazio da ver con tutto il core. 

Torno a far colla aps A Viaggiatore. 


Mar. Or con vai, mio bel teſoro, 
Ca. Or con voi, che tanto adoro, 
A. 2. Jo ritorno a viaggiar. 


Emi. Ia mia vita ſol voi fute, 


Con. II mio cor voi ſola avete, 
A. 2. E vs 7. ſempre amar. 
Li. Tu ſei il caro mio ſpoſino, 


Gia. Con quel grato tuo viſino, 
A. 2. Mi fai proprio conſolar. 
Fa. E con tutto che diginno 
5 Debba fare Don Fabrizſio; 
Come un uomo di giudizio 
Sa con pace ſopportar. - 
Coro. Con pace e giubilo feſteggi ogni aima 
.* Ritorni placida fra noi la * 
E la — Aabile felicita. 
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\H E PRE BN of this Pieck, hopes the 
: Admirers of Italian Operas will excuſe the 
| Liberty he hes taken, of deviating from the old 
Cuſtom of tranſlating : them wholly into Proſe; as 
his Motive for verfifying che Airs, was purely he 
Ambition he had, of adding tothe Entertainment 
of ſo many noble and reſpectable perſonages : 
Wherein, ſhould he ſucceed, the Satisfaction wifl 
Famply reward his Enfeavorr* or, ſhould he * 
bis Conſolation will bein the Delign.” 6 


Senſible that the Intention of pleading i is 5 
teſt Merit this, his firſt Eſſay of the Kind, 


the Opinion of its andi Peroſers, not from ehe 
Hope of Praiſe," but the Deſire of knowing whe- 


ther they or nene, of this little 


: TIS. - 


bens, he ſubmits it, with due Deference, to 2 


